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  À propos de Club Zone 
About Club Zone 

___________________________________________________ 
 

Depuis 1996, Club Zone offre aux jeunes de Lachine un endroit où apprendre, créer, bouger 

et grandir. Cette année marque fièrement notre 30e année au service des jeunes et de la 

communauté. Nos programmes comprennent des activités parascolaires pour les 8 à 17 ans 

ainsi que des camps de jour accueillant les enfants dès l’âge de 5 ans. 

 

Nos activités comprennent des sports, des projets créatifs, des sorties éducatives, des ateliers 

d’habiletés de vie et bien plus encore. Notre programmation régulière comporte deux 

volets, 8–11 ans et 12–17 ans, adaptés aux intérêts et aux besoins de chaque groupe. 

 

Adhésion et activités régulières gratuites ! 

 

30 ans au cœur de notre communauté 

Pour notre 30e année, Club Zone entame un nouveau chapitre au 1375, rue Notre-Dame, 

au cœur du centre commercial de Lachine. Plus grand, plus accessible et situé au centre 

de la vie communautaire, notre nouveau local nous permet d’accueillir davantage de 

jeunes, d’élargir notre programmation et de renforcer nos liens avec les familles et les 

organismes du quartier. 

 

Après trois décennies au service des jeunes, notre mission demeure la même : leur offrir des 

possibilités de grandir, d’apprendre, de participer et de s’épanouir. 

 

●●● 

 

Since 1996, Club Zone has provided Lachine youth with a place to learn, create, stay active, 

and grow. This year proudly marks our 30th year serving youth and our community. Our 

programs include after-school activities for ages 8 to 17 and day camps welcoming children 

from age 5. 

 

Our activities include sports, creative projects, educational outings, life-skills workshops, and 

much more. Our regular programming offers two age-specific streams, 8–11 and 12–17, 

tailored to the interests and needs of each group. 

 

Free membership and regular activities! 

 

30 Years at the Heart of Our Community 

As we celebrate our 30th year, Club Zone begins a new chapter at 1375 Notre-Dame, in the 

heart of Lachine’s commercial centre. Larger, more accessible, and centrally located, our 

new home allows us to welcome more youth, expand our programming, and strengthen our 

connections with families and community organizations. 

 

After three decades of serving young people, our mission remains the same: to give youth 

opportunities to grow, learn, participate, and thrive.  
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Message de la mairesse de Lachine   
Message from the Mayor of Lachine 

 
Julie-Pascale Provost 

_____________________________________________________ 
 

Félicitations au Club Zone de Lachine pour son 30e 

anniversaire! 

C’est avec respect que je salue le 30e anniversaire du Club 

Zone de Lachine. Depuis sa fondation en 1996, le Club Zone 

de Lachine s'est développé pour offrir des services aux 

jeunes âgés de 8 à 17 ans. 

 

L’organisme ancré au cœur de la communauté lachinoise 

accomplit un travail remarquable en proposant des 

expériences d'apprentissage diversifiées. Les ateliers 

d'électronique, de cuisine ou de sports, qui sont offerts aux 

enfants et aux adolescents permettent de favoriser l’éveille 

et la curiosité. 

 

  L’approche du Club Zone allie habilement le jeu et 

l'éducation, en permettant à chaque jeune de développer des compétences importantes 

pour leur vie citoyenne. La mission de l’organisme va bien au-delà du simple divertissement 

en permettant l’épanouissement des jeunes dans un climat de confiance. 

 

Je tiens à remercier chaleureusement toute l'équipe du Club Zone de Lachine pour ces 30 

belles années et pour leur dévouement. Félicitations pour ce jalon historique, et je vous 

souhaite de continuer à inspirer nos jeunes pour les décennies à venir ! 

 

Congratulations to Club Zone de Lachine on its 30th anniversary! 

It is with great respect that I recognize the 30th anniversary of Club Zone de Lachine. Since 

its founding in 1996, Club Zone de Lachine has grown to provide services to our youth ages 

8 to 17. 

 

Rooted in the heart of the Lachine community, the organization does remarkable work by 

offering a diverse range of learning experiences. The electronics, cooking, and sports 

workshops available to children and teens help foster discovery and curiosity. 

 

Club Zone’s approach skillfully combines play and education, enabling each youth to 

develop skills that are essential for their life as a citizen. The organization’s mission goes far 

beyond mere entertainment, fostering young people’s personal growth in an atmosphere of 

trust. 

 

I would like to extend my heartfelt thanks to the entire Club Zone team for these 30 

wonderful years and for their dedication. Congratulations on this historic milestone, and I 

hope you continue to inspire our youth for decades to come! 
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Message de la présidente du C.A.   
Message from the Chair of the Board 

 
Cathenna Michaud 

_____________________________________________________ 
 

Alors que Club Zone célèbre son 30e anniversaire, le conseil 

d’administration est fier de voir un organisme qui continue de 

grandir tout en demeurant profondément engagé envers sa 

mission et les jeunes de Lachine. 

 

Cette année démontre ce qui est possible lorsqu’un 

organisme solide, des personnes dévouées et une 

communauté engagée travaillent ensemble. Club Zone 

entame un nouveau chapitre, élargissant sa portée, ses 

programmes et ses liens avec la communauté. 

 

Notre conseil demeure engagé à fournir l’orientation, la 

supervision et le soutien nécessaires pour assurer une 

croissance responsable, tout en restant à l’écoute des jeunes 

 et des familles. 

 

Au nom du conseil, je remercie sincèrement notre personnel, nos bénévoles, nos donateurs, 

nos familles et nos partenaires communautaires pour cette année remarquable. 

 

Après 30 ans, nous regardons l’avenir avec confiance et enthousiasme. 

 

 

As Club Zone celebrates its 30th anniversary, the Board of Directors is proud to see an 

organization that continues to grow while remaining firmly committed to its mission and the 

youth of Lachine. 

 

This year demonstrates what is possible when a strong organization, dedicated people, and 

a supportive community work together. Club Zone is entering a new chapter, expanding its 

reach, programs, and community connections. 

 

Our Board remains committed to providing the guidance, oversight, and support needed 

for responsible growth while remaining responsive to youth and families. 

 

On behalf of the Board, I sincerely thank our staff, volunteers, supporters, families, and 

community partners for making this a remarkable year. 

 

After 30 years, we look to the future with confidence and excitement.  
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Message du directeur général  
Message from the Managing Director 

 
Anthony Mansour                                 

_____________________________________________________ 
 

Cette année, alors que Club Zone célèbre 30 ans au service 

des jeunes de Lachine, nous sommes fiers d’une croissance 

exceptionnelle. Le nombre de nos membres a plus que triplé 

pour atteindre plus de 380 jeunes, tandis que notre 

engagement auprès des écoles et de la communauté de 

Lachine s’est renforcé comme jamais auparavant. 

 

Notre nouveau local au 1375, rue Notre-Dame, à proximité 

de plusieurs écoles, est devenu un lieu accueillant où les 

jeunes peuvent se retrouver après l’école. Cette croissance 

s’est aussi accompagnée d’une forte augmentation du 

nombre de bénévoles adultes expérimentés, qui partagent 

généreusement leur temps et leurs compétences. 

 

Je remercie sincèrement notre conseil d’administration, notre personnel et nos bénévoles 

pour leur dévouement, ainsi que les jeunes et les familles qui nous font confiance. 

 

En 2026-2027, nous poursuivrons sur cette lancée en renforçant nos liens avec les écoles et la 

communauté et en créant davantage d’occasions pour les jeunes de Lachine de 

s’épanouir. 

 

30 ans déjà — et toujours en pleine croissance. 

 

 

As Club Zone celebrates 30 years of serving Lachine youth, we are proud of a year of 

exceptional growth. Our membership more than tripled to over 380 youth, while our 

engagement with local schools and the wider Lachine community grew stronger than ever. 

 

Our new home at 1375 Notre-Dame Street, close to several schools, has become a 

welcoming after-school drop-in for youth. This growth has also brought a significant increase 

in experienced adult volunteers, who generously share their time and skills with our members. 

 

I sincerely thank our Board of Directors, staff, and volunteers for their dedication, as well as 

the youth and families who continue to place their trust in Club Zone. 

 

In 2026–2027, we will build on this momentum, strengthen our school and community 

relationships, and create even more opportunities for Lachine youth to thrive. 

 

Thirty years strong—and still growing.  
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Message de la coordinatrice  
Message from the Coordinator 

 
Moïna Colagène 

_____________________________________________________  
 

Cette année a été marquée par la croissance, de nouveaux 

visages et de nouvelles possibilités à Club Zone. L’un des 

aspects les plus gratifiants de mon rôle a été 

d’accompagner, de conseiller et d’encourager nos jeunes, 

en les voyant développer leur confiance, découvrir de 

nouveaux intérêts et s’impliquer davantage. 

 

Avec l’expansion de nos programmes, j’ai également eu 

l’occasion de participer aux entrevues et à la sélection de 

notre personnel du camp de jour, d’accueillir et de 

coordonner de nombreux bénévoles adultes, ainsi que de 

sélectionner et d’accompagner nos animateurs en 

formation (AEF) dans leurs nouvelles responsabilités. 

 

Ce qui rend Club Zone si spécial, c’est l’enthousiasme de tous ceux qui franchissent nos 

portes. Qu’il s’agisse d’un jeune qui essaie une nouvelle activité, d’un AEF qui développe 

son leadership ou d’un bénévole qui partage son expérience, chacun a quelque chose à 

apporter. 

 

Je suis reconnaissante de faire partie de cette communauté grandissante et j’ai hâte de 

poursuivre une nouvelle année d’apprentissage, d’encouragement et de nouvelles 

possibilités pour nos jeunes. 

 

This year has been an exciting one of growth, new faces, and new opportunities at Club 

Zone. One of the most rewarding parts of my role has been coaching, mentoring, and 

encouraging our youth, watching them develop confidence, discover new interests, and 

become more involved. 

 

As our programs expanded, I also had the opportunity to interview and help select our day 

camp staff, welcome and coordinate many new adult volunteers, and screen and mentor 

our Counsellors-in-Training (CITs) as they prepared to take on new responsibilities. 

 

What makes Club Zone special is the enthusiasm people bring through our doors. Whether it 

comes from a young member trying something new, a CIT developing leadership skills, or a 

volunteer sharing years of experience, everyone has something to contribute. 

 

I am grateful to be part of this growing community and look forward to 

another year of learning, encouragement, and new possibilities for our 

youth.  
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Notre conseil d'administration 
Our Board of Directors 

                           _____________________________________________________  
 

Notre conseil d’administration joue un rôle essentiel dans l’orientation et le développement 

de Club Zone. Son leadership, ses conseils et son engagement contribuent à faire progresser 

notre mission et à mieux servir les jeunes et notre communauté. 

 

Our Board of Directors plays an essential role in guiding Club Zone’s growth and direction. 

Their leadership, insight, and commitment help advance our mission and strengthen our 

ability to serve youth and our community. 

 

Présidente du C.A.  Cathenna Michaud Chair of the Board 

Vice-présidente du C.A.  Keisha Loftman  Vice Chair of the Board 

Secrétaire    vacant   Secretary 

Trésorier    Leonard Stern  Treasurer 

Représentant des parents Dominic Roussel  Parent Representative 

 

 

  

________________________________________________ 
Partenaires fiers de Club Zone ● Proud partners of Club Zone 
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Notre équipe permanente 
Our Year-Round Team 

                           _____________________________________________________  
 

Les programmes de Club Zone reposent sur une équipe permanente dévouée, engagée à 

offrir aux jeunes un milieu accueillant, stimulant et inclusif tout au long de l’année. 

 

En 2025-2026, notre équipe a coordonné les programmes, animé les activités, accompagné les 

jeunes et maintenu des liens étroits avec les familles et la communauté. 

 

La sécurité demeure une priorité. Tous les membres de l’équipe travaillant auprès des jeunes 

font l’objet d’une vérification des antécédents judiciaires, et les formations appropriées en 

premiers soins et en sécurité sont encouragées et soutenues. 

 

Nous remercions chaleureusement notre équipe pour son engagement et sa contribution 

essentielle à la mission de Club Zone. 

 
 

Directeur général   Anthony Mansour  Managing Director 

Coordonnatrice   Moïna Colagène  Coordinator 

Coordonnatrice adjointe Crystal Norton  Assistant Coordinator 

Animatrice – Arts   Arielle Chamaillard Animator – Art 

Animateur – Karaté  Fadi Charafeddine Animator – Karate 

Animatrice – Mode  Elizabeth Gimber  Animator – Fashion 

Animateur – Soccer  Elias Guigaho  Animator – Soccer 

Animateur – Gym libre  Darius John-Ollivierre Animator – Open Gym 

Animateur – Sciences  Steven Rosenstein  Animator – Science 

 

 

Club Zone’s programs are made possible by a dedicated year-round team committed to 

providing youth with a welcoming, engaging, and inclusive environment. 

 

Throughout 2025–2026, our team coordinated programs, led activities, mentored youth, and 

maintained strong relationships with families and the community. 

 

Safety remains a priority. All team members working with youth undergo police background 

checks, and appropriate first aid and safety training is encouraged and supported. 

 

We sincerely thank our team for their dedication and essential contribution to Club Zone’s 

mission.  
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Renforcer la voix des jeunes et des parents 
Strengthening Youth & Parent Voices 

______________________________________________________ 
 

À la suite du déménagement de Club Zone, notre comité consultatif des jeunes a été 

temporairement mis sur pause. Au cours de la prochaine année, nous prévoyons le relancer et 

créer un nouveau comité consultatif des parents, qui se réuniront tous deux quatre fois par 

année. 

 

Le comité des jeunes permettra à nos membres de contribuer à nos activités et à notre 

programmation. Celui des parents leur permettra de partager leurs perspectives, leurs idées et 

leurs conseils sur l’orientation de Club Zone. 

 

Il s’agit de groupes consultatifs et non de comités de travail. Nous demandons simplement aux 

participants de partager leurs idées quatre fois par année. 

 

En écoutant les jeunes et les parents, Club Zone continue d’évoluer avec sa communauté. 

 

 

 
 

 

 

 

Votre voix contribue à façonner Club Zone. 

Your voice helps shape Club Zone. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Following Club Zone’s relocation, our Youth Member Advisory Board was temporarily 

paused. In the coming year, we plan to relaunch it and introduce a new Parent Advisory 

Board, with both groups meeting quarterly. 

 

The Youth Advisory Board will give members a voice in our activities and future 

programming. The Parent Advisory Board will similarly invite parents to share their 

perspectives, ideas and advice on Club Zone’s direction. 

 

These are advisory groups—not working committees. We simply ask participants to share 

their ideas four times a year. 

 

By listening to youth and parents, Club Zone can continue to grow with the community it 

serves.  



10 

 

Renforcer nos liens avec les écoles de Lachine 
Building Connections with Lachine Schools 

______________________________________________________ 
 

Tout au long de 2025-2026, Club Zone a renforcé sa présence dans les écoles primaires de la 

communauté en collaborant avec deux écoles de Lachine, dont l’école Maple Grove et 

l’école des Jardins-des-Saints-Anges. 

 

Dans le cadre de ces collaborations, Club Zone a offert gratuitement les cours Gardiens 

avertis et Prêts à rester seuls! de la Croix-Rouge canadienne, permettant aux jeunes 

d’acquérir des compétences pratiques, de développer leur confiance et de devenir plus 

autonomes et responsables. 

 

Nous avons également offert dans les écoles des ateliers de mode et de surcyclage, ainsi 

que des activités d’arts et de bricolage, permettant aux jeunes de créer, d’apprendre et 

d’explorer leur créativité. 

 

L’accueil des écoles a été très encourageant. D’autres écoles de Lachine ont depuis 

communiqué avec Club Zone afin de développer des collaborations similaires, créant de 

nouvelles possibilités de rejoindre encore plus de jeunes directement dans leur milieu 

scolaire. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Throughout 2025–2026, Club Zone strengthened its presence in local elementary schools, 

working with two schools in Lachine: Maple Grove Elementary School and Jardins des Saints-

Anges. 

 

As part of these collaborations, Club Zone offered the Canadian Red Cross Babysitting and 

Stay Safe! courses at no charge, giving students practical skills, greater confidence and tools 

to become more responsible and independent. 

 

We also brought creative programming directly into the schools through Fashion & 

Upcycling workshops and arts and crafts activities, providing students with opportunities to 

create, learn new skills and explore their creativity. 

 

The response from schools has been very encouraging. Club Zone has since been 

approached by other local schools interested in developing similar collaborations, creating 

new opportunities to bring our programs directly to more young people throughout Lachine. 
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Rapprocher les générations 
Connecting Generations, Strengthening Community 

______________________________________________________ 
 

Club Zone est fier de s’être associé au CHSLD Les Berges de Lachine afin de créer des liens 

significatifs entre nos jeunes membres et les aînés de notre communauté. 

 

Lors de leurs visites, Club Zone a organisé des jeux créatifs et des activités interactives 

favorisant les échanges, les rires, la collaboration et le partage. Ces rencontres ont permis à 

nos jeunes de tisser des liens avec une autre génération, tout en apportant aux résidents 

compagnie et énergie. 

 

Pour Club Zone, faire partie de la communauté va bien au-delà des activités offertes dans 

nos locaux. De tels partenariats permettent à nos jeunes de développer l’empathie, le 

respect et le sens de l’engagement communautaire, tout en créant des ponts entre les 

générations. 

 

Nous souhaitons poursuivre ce partenariat et multiplier les occasions pour nos jeunes de 

s’impliquer et de tisser des liens au sein de la communauté de Lachine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Club Zone was proud to partner with CHSLD Les Berges de Lachine to create meaningful 

connections between our youth members and seniors in our community. 

 

During their visits, Club Zone organized creative games and interactive activities designed to 

bring youth and residents together, encouraging conversation, laughter, teamwork and 

shared experiences. These encounters gave our young people an opportunity to connect 

with another generation while bringing companionship and youthful energy to the residents. 

 

For Club Zone, being part of the community means more than providing activities within our 

own walls. Partnerships such as this help our youth develop empathy, respect and a sense of 

community responsibility, while building bridges between generations. 

 

We look forward to continuing this partnership and creating more opportunities for our youth 

to connect with and contribute to the Lachine community.  
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Découvrir la boxe autrement 
Boxing with Confidence 

______________________________________________________ 
 

Club Zone a collaboré avec Thérapie par l’Action afin de faire découvrir la boxe autrement 

à nos jeunes membres — sans contact ni compétition, dans un environnement positif, 

sécuritaire et encourageant. 

 

Grâce à des jeux et exercices axés sur la coordination, l’équilibre, le rythme, le mouvement 

et le travail sur cible, les participants ont découvert la boxe tout en développant leur 

confiance, leur motivation et leurs habiletés physiques. Chaque séance était adaptée aux 

capacités et au rythme des participants afin que chacun puisse pleinement profiter de 

l’expérience. 

 

Cette collaboration reflète l’engagement de Club Zone à faire découvrir aux jeunes de 

nouvelles expériences et des approches innovantes de l’activité physique, tout en leur 

permettant de développer leur confiance, de bouger et de s’amuser ensemble. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Club Zone collaborated with Therapy by Movement to introduce our youth members to 

boxing in a different way—without contact or competition, and in a positive, safe and 

encouraging environment. 

 

Through games and exercises focused on coordination, balance, rhythm, movement and 

target work, participants discovered boxing while developing confidence, motivation and 

physical awareness. Each session was adapted to the abilities and pace of the participants, 

allowing everyone to take part and enjoy the experience. 

 

This collaboration reflects Club Zone’s commitment to introducing youth to new experiences 

and innovative approaches to physical activity, while creating opportunities to build 

confidence, stay active and have fun together.  
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Faire découvrir la Fondation Vimy à nos jeunes 
Connecting Our Youth with the Vimy Foundation 

______________________________________________________ 
 

Club Zone continue de s’associer à la Fondation Vimy en faisant activement connaître ses 

programmes jeunesse par notre site Web et nos communications par courriel, et en 

encourageant nos membres admissibles à poser leur candidature. 

 

Vimy : Inspirer demain — Octobre | 13–17 ans 

Encourage les jeunes à développer leur leadership et à réaliser des projets au bénéfice de 

leur communauté. Les projets sélectionnés peuvent recevoir une subvention de 2 500 $. 

 

Prix du pèlerinage de Vimy — Octobre–novembre | 15–17 ans 

Reconnaît l’engagement communautaire des jeunes et offre aux lauréats un programme 

éducatif entièrement financé en Belgique et en France, axé sur l’histoire, la mémoire et la 

contribution du Canada à la Première Guerre mondiale. 

 

Prix Vimy Beaverbrook — Février–mars | 15–17 ans 

Offre une expérience éducative entièrement financée en Belgique et en France, 

permettant aux jeunes de découvrir des lieux marquants des Première et Seconde Guerres 

mondiales aux côtés de participants canadiens et européens. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Club Zone continues to align itself with the Vimy Foundation by actively promoting its youth 

programs through our website and email communications and encouraging eligible 

members to apply. 

 

Vimy Inspires Tomorrow — October | Ages 13–17 

Encourages youth to develop leadership skills and create projects benefiting their 

communities. Selected projects can receive a $2,500 grant. 

 

Vimy Pilgrimage Award — October–November | Ages 15–17 

Recognizes community-minded youth and offers recipients a fully funded educational 

program in Belgium and France focused on history, remembrance, and Canada’s First World 

War contributions. 

 

Beaverbrook Vimy Prize — February–March | Ages 15–17 

Offers a fully funded educational experience in Belgium and France, exploring significant 

First and Second World War sites alongside Canadian and European youth.  
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L'année en un coup d'œil 
Year At A Glance 

______________________________________________________ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Découvrez encore plus de photos sur notre site Web ! 

See more photos on our website! 
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Avec le soutien de 
With the Support of 

______________________________________________________ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thank you for helping us make a difference in the lives of Lachine youth. 

Merci de no us aider à faire une différence dans la vie des jeunes de Lachine.  

Soutien direct aux programmes et activités jeunesse de Club 

Zone. 

Directly supporting Club Zone’s youth programs and activities. 

Soutien à une programmation jeunesse gratuite et accessible 

à Club Zone. 

Supporting free and accessible youth programming at Club 

Zone. 

Don de 10 ordinateurs portables pour nos ateliers de codage 

destinés aux jeunes.  

Donated 10 laptops for our youth coding workshops. 

Soutien à notre nouveau programme d’électronique et à 

l’apprentissage pratique des STIM.  

Supporting our new Electronics Program and hands-on STEM 

learning. 

Don de 15 ordinateurs portables pour nos activités de 

codage, d’électronique et de programmation Web.  

Donated 15 laptops for coding, electronics and web 

programming. 
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Développement de notre programme de camp de jour 
Building Our Day Camp Program 

______________________________________________________ 
 

En août 2025, Club Zone a lancé son premier camp de jour « Sauvons les parents », en réponse 

directe aux besoins de familles à la recherche d’une solution pour les deux dernières semaines 

de l’été, alors que peu de camps étaient encore en activité. Cette première expérience a 

dépassé nos attentes en accueillant 24 jeunes. 

 

Notre approche allait bien au-delà de la simple supervision. Les jeunes ont participé à des 

activités enrichissantes, stimulantes et variées. Les commentaires des jeunes et des parents ont 

été extrêmement positifs, et plusieurs participants nous ont dit vouloir revenir au camp de Club 

Zone l’été suivant. 

 

Fort de ce succès, Club Zone a offert un camp de jour à capacité limitée durant la semaine 

de relâche de mars 2026, qui a suscité le même enthousiasme. Ces deux expériences nous ont 

permis de perfectionner notre programmation et de préparer un camp de jour d’été 2026 de 

plus grande envergure. 

 

L’accessibilité financière est au cœur de notre approche. Club Zone maintient ses tarifs 

nettement inférieurs aux tarifs habituels des camps de jour et demande aux familles 

uniquement ce qui est nécessaire pour contribuer aux coûts du personnel. Un tarif 

hebdomadaire fixe comprend l’ensemble du programme, le service de garde de 7h00 à 9h00 

et de 16h00 à 18h00, ainsi que toutes les sorties, activités et le matériel, sans frais de 

programme supplémentaires. Les parents reçoivent également un Relevé 24 aux fins d’impôt 

pour la totalité des sommes versées. 

 

Afin de soutenir l’expansion du programme en 2026, Club Zone a recruté une coordonnatrice 

et des animateurs rémunérés par l’entremise du Guichet-Emplois du gouvernement du 

Canada, auxquels se sont joints des animateurs en formation (AEF) bénévoles. Âgés de 12 à 16 

ans et ayant terminé au moins leur première année du secondaire, les AEF ont été 

sélectionnés notamment en fonction de leur maturité. Ils travaillent sous la supervision directe 

du personnel rémunéré et ne sont jamais laissés seuls responsables des enfants.. 

 

Tous les membres de l’équipe, y compris les CIT, ont été sélectionnés et ont participé à une 

formation préparatoire en juin. Ils ont également obtenu leur certification de secourisme 

d’urgence de la Croix-Rouge canadienne, afin que toute l’équipe soit bien préparée pour la 

saison estivale 2026. 

 

En juin 2026, plus de 90 jeunes étaient déjà inscrits à notre camp de jour d’été, une réponse qui 

témoigne de la confiance des familles envers Club Zone et d’un besoin grandissant pour une 

programmation estivale abordable, enrichissante et accessible dans notre communauté. 

 

Coordonnatrice du camp Elizabeth Oyekan-Kofoworade Day Camp Coordinator 

Animateur, Groupe 1  Anthony Farina   Counsellor, Group 1 

Animateur, Groupe 2  Alex Ferland    Counsellor, Group 2 

Animateur, Groupe 3  Darius John-Ollivierre  Counsellor, Group 3 
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Animatrice Groupe 4 Emmanuelle Joseph Counsellor, Group 4 

Animatrice Groupe 5 Zainab Hussain  Counsellor, Group 5 

Animateur-en-formation Pablo    Counsellor-in-Training 

Animateur-en-formation Elias    Counsellor-in-Training 

Animateur-en-formation Yan    Counsellor-in-Training 

Animatrice-en-formation Maya    Counsellor-in-Training 

Animatrice-en-formation Emilia    Counsellor-in-Training 

Animateur-en-formation Kain    Counsellor-in-Training 

 

In August 2025, Club Zone launched its first “Save the Parents” Day Camp, responding directly 

to families looking for childcare during the final two weeks of summer, when few other camps 

were still operating. What began as a solution to a community need quickly exceeded our 

expectations, welcoming 24 children. 

 

Our approach emphasized much more than supervision. Campers participated in engaging, 

enriching and stimulating activities designed to keep them active, involved and excited 

throughout the day. Feedback from youth and parents was overwhelmingly positive, with 

many campers telling us they wanted to return to Club Zone the following summer. 

 

Building on this success, we offered a limited-capacity Spring Break Day Camp in March 2026, 

which received similarly enthusiastic feedback. These experiences helped us refine our 

programming and prepare for a significantly larger Summer Day Camp in 2026. 

 

Affordability and accessibility are central to our approach. Club Zone keeps its fees 

substantially below typical day camp rates, charging families only what is needed to help 

cover the cost of camp staff. One flat weekly fee includes the full camp program, extended 

childcare from 7:00–9:00am and 4:00–6:00pm, as well as outings, activities and materials, with 

no additional program fees. Parents also receive a Relevé 24 tax slip for the full amount paid. 

 

To support the expanded 2026 program, Club Zone recruited a paid Day Camp Coordinator 

and counsellors through the Government of Canada’s Job Bank, complemented by volunteer 

Counsellors-in-Training (CITs). Our CITs, ages 12 to 16 and having completed at least Secondary 

I, were selected based on maturity and suitability. They work under the direct supervision of 

paid staff and are never left alone in the care of children. 

 

All members of the camp team, including CITs, were screened and participated in pre-camp 

training in June. They also completed Emergency First Aid certification through the Canadian 

Red Cross, helping ensure that our team was well 

prepared for the 2026 summer season. 

 

By June 2026, more than 90 youth had already 

registered for our Summer Day Camp, a strong 

response that reflects the confidence families have 

placed in Club Zone and the growing demand for 

affordable, enriching and accessible summer 

programming in our community.  
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Apprendre, créer et échanger 
Learn, Create & Connect 

______________________________________________________ 
 

      Zone Créative ● Creative Zone 

Arts, bricolage, DIY, graffiti et projets créatifs favorisant l’imagination et l’expression 

personnelle. 

Art, crafts, DIY, graffiti and creative projects that encourage imagination and self-expression. 

 

     Des compétences pour la vie ● Skills for Life 

Le Laboratoire des habiletés de vie et les Ateliers pour réussir développent des 

compétences pratiques, de la cuisine et du budget jusqu’au CV, aux entrevues et à la 

découverte du monde du travail. 

Life Skills Lab and Workshops for Success develop practical skills—from cooking and 

budgeting to preparing a CV, interviewing and exploring the world of work. 

 

      Technologie et découverte ● Technology & Discovery 

L’électronique, le codage, la radio amateur et notre Zone techno & média permettent aux 

jeunes d’explorer les circuits, la programmation, la photo, la vidéo, les balados, les 

communications et la création numérique. 

Electronics, coding, amateur radio and our Tech & Media Zone introduce youth to circuits, 

programming, photography, video, podcasts, communications and digital creativity. 

 

       Jeux, talents et échanges ● Games, Talent & Connection 

Les échecs, Donjons & Dragons, soirées jeux, Scène talents et Défis cérébraux développent 

la stratégie, l’imagination, la confiance, la collaboration et l’amitié. Les cercles de parole 

offrent également aux jeunes un espace accueillant pour échanger et discuter. 

Chess, Dungeons & Dragons, Game Nights, Talent Time and Brain Challenges encourage 

strategy, imagination, confidence, teamwork and friendship. Real Talk Circles also provide a 

welcoming space for youth to connect and share. 
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Bouger, découvrir et s’impliquer 
Be Active, Explore & Get Involved 

______________________________________________________ 
 

                       Sports et vie active ● Sports & Active Living 

Soccer, karaté, basketball, ballon-chasseur et jeux actifs permettent aux jeunes de bouger 

tout en développant confiance, discipline, habiletés et esprit d’équipe. 

 

Club Zone est fier d’être reconnu comme dojo 252 auprès de Karaté Québec et d’être 

membre de la Canada ZenKuRen Wado Karate Association ainsi que de la Japan Karate 

Federation (JKF). Ces affiliations soutiennent notre engagement à offrir un enseignement du 

karaté structuré et de qualité à nos jeunes. 

 

Soccer, karate, basketball, dodgeball and active games keep youth moving while 

developing confidence, discipline, skills and teamwork. 

 

Club Zone is proud to be recognized as Dojo 252 with Karate Québec and to be a member 

of the Canada ZenKuRen Wado Karate Association and the Japan Karate Federation (JKF). 

These affiliations support our commitment to providing youth with structured, high-quality 

karate instruction. 

 

 

 

 

 

        Sorties & Aventures ● Outings & Adventures 

Musées, lieux culturels, événements sportifs, parcs d’attractions et autres sorties permettent 

aux membres de découvrir de nouveaux lieux et de vivre de nouvelles expériences. 

Museums, cultural attractions, sporting events, amusement parks and other outings give 

members opportunities to discover new places and experiences. 

 

    Équipe communautaire ● Community Crew 

Les jeunes sont encouragés à redonner à leur milieu grâce à des projets communautaires, 

au bénévolat et à des initiatives qui favorisent l’engagement et le sens des responsabilités. 

Youth are encouraged to give back through community projects, volunteering and 

initiatives that build responsibility and connection to their community. 

 

    Camps de jour ● Day Camps 

Nos camps combinent activités créatives, sports, sorties, apprentissage et plaisir, offrant aux 

enfants des journées stimulantes et aux familles une solution de garde abordable. 

Our camps combine creative activities, sports, outings, learning and fun—providing children 

with stimulating experiences and families with an affordable childcare option. 

 

 

Quelque chose pour chacun. Des occasions d’apprendre, de créer, de bouger, d’échanger 

et de grandir. 

Something for everyone. Opportunities to learn, create, move, connect and grow. 
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Mairie d'arrondissement 

 

Luc Robillard 
Conseiller en développement communautaire 

 

Joëlle Desbiens 
Assistante intervention loisirs 


